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Аннотация
Наиболее яркий период в развитии советского телевизионного фильма приходится на 1970–80-е. Это десятилетия, на протяжении 
которых создаются произведения самых разных форматов для домашнего экрана: от короткометражных теле-спектаклей 
до многосерийных эпических кинороманов. Телевизионные ленты С. Говорухина продолжают впечатлять зрелищностью 
и размахом съемок, умением совмещать масштабное повествование с тонкими психологическими нюансами. «Место встречи 
изменить нельзя» (по роману А. и Г. Вайнеров «Эра милосердия», 1979), «Приключения Тома Сойера и Гекльберри Финна» 
(1981, по повести М. Твена «Приключения Тома Сойера»), «В поисках капитана Гранта» (1985, по роману Ж. Верна «Дети 
капитана Гранта») — эти ленты роднятся не только благодаря острому сюжету, но и базовым векторам становления личности. 
Экранизация произведения Ж. Верна — основной объект анализа: в 2026 году многосерийному фильму исполняется 40 лет.
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Abstract
The most vibrant period in the development of Soviet television film was the 1970s and 1980s. These were decades during which 
films in a wide variety of formats were created for the home screen: from short television plays to multi-episode epic screen novels. 
Stanislav Govorukhin’s television films continue to impress with their spectacularity and the scale of their filming, as well as their 
ability to combine large-scale narrative with subtle psychological nuances. The Meeting Place Cannot Be Changed (based on the 
novel by Arkady and Grigory Vainer The Era of Mercy, 1979), The Adventures of Tom Sawyer and Huckleberry Finn (1981, based 
on Mark Twain’s novella The Adventures of Tom Sawyer), In Search of Captain Grant (1985, based on Jules Verne’s novel In Search 
of the Castaways) - these films are related not only by their gripping plots, but also by their fundamental vectors of personality devel-
opment. The film adaptation of Jules Verne’s novel is the main object of analysis: in 2026, the multi-episode film turns 40 years old.
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К числу самых значительных романов воспитания традиционно относится «Робинзон Крузо» Д. Дефо. Именно это произведение 
экранизирует в 1972 году С. Говорухин 1. Ранний фильм режиссера точно определяет одно из направлений в его творчестве: 
формирование характера героя, раскрывающего лучшие человеческие черты в противостоянии с антагонистическими силами 
(в романе Дефо — это дикая природа, подчиняющаяся базовым потребностям человека). Более распространенным типом 
романа воспитания является нарратив о стадиальном развитии личности [Тухтаева, Джалилова, с. 705]. По М. Бахтину, 
роман воспитания — это история «не статичного героя, а развивающегося, меняющегося в процессе повествования» [Бахтин, 
с. 212]. Таковы протагонисты Говорухина: будь то мальчишка из повести М. Твена, его ровесник Роберт из романа Ж. Верна, 
или даже взрослый, казалось бы, человек Шарапов из романа братьев Вайнеров.
Хрестоматийный русский роман воспитания (как вид романа становления) на советском телеэкране получал успешные 
воплощения. Это спектакли, такие как «Обыкновенная история» (1970 г., реж. Г. Волчек), «Капитанская дочка» (1978 г., 
реж. П. Резников), или многосерийные фильмы: «Детство. Отрочество. Юность» (1973 г., реж. П. Фоменко), «Подросток» 
(1983 г., реж. Е. Ташков). Эпоха СССР расширила данную тематику историко-революционным материалом Н. Островского 
(«Как закалялась сталь», 1973 г., реж. И. Мащенко), А. Гайдара («Школа», 1980 г., реж. М. Ильенко), В. Осеевой («Раннее, 
раннее утро» — по повести «Динка», 1883 г., реж. В. Харченко).
Работая для телевидения, как, впрочем, и для кинематографа, Говорухин намеренно дистанциируется от установок советской 
идеологии. В поле интересов режиссера — универсальные ценности «детства, отрочества, юности»: с опорой, преимущественно, 
на зарубежную литературную классику. Том Сойер проходит путь становления: в начале повести это сорванец-трикстер, 
в финале — сознательный «член общины», способный не только отвечать за свои поступки, но и помогающий друзьям 
и близким. Юный Роберт Грант, вместе с сестрой и командой взрослых спутников, выдерживает немало испытаний на пути 
к острову Табор, ставшему приютом для отца-мореплавателя. И даже такой неотъемлемый от советских догматов сюжет, как 
«Место встречи изменить нельзя» («Эра милосердия»), раскрывает в первую очередь нравственное становление молодого 
сотрудника уголовного розыска. Ежедневно решает Шарапов для себя этическую проблему: какими методами отстаивать 
закон и бороться с преступностью [Лазарева, с. 393].
Криминальный сюжет братьев Вайнеров в творческой биографии Говорухина не случаен. Для его телевизионных проектов 
принципиально важны такие жанровые приметы, как острое, динамичное действие и элементы детектива 2. Говорухин 
обращался к детективу на протяжении всей своей работы в советском игровом кино: от «Контрабанды» (1974) до «Десяти 
1  «Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо» (1972) – вторая советская экранизация романа после фильма «Робинзон Крузо» (1947, реж. А. Андриевский).

2  В качестве актера С. Говорухин также выразит дань уважения детективу, снявшись в дуэте с А. Фрейндлих в теле–сериале «Женская интуиция» (2002–2006, реж. А. Стрельцов).
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негритят» (1987).
Важной составляющей «Тома Сойера» является «открытая» детективная линия, связанная с убийством молодого врача. 
«Капитан Грант», — наряду с романом приключений, романом-энциклопедией, — это еще и «географический детектив». 
Возможно, самый масштабный в классической литературе. Разгадка исчезновения Гранта постоянно отсрочивается — ровно 
до тех пор, пока герои не совершат кругосветное путешествие. Рассмотрим экранизацию романа Верна более подробно.
Демонстрация семисерийной ленты «В поисках капитана Гранта» началась 13 мая 1986 года, на Центральном телевидении 
СССР. В условиях ранней перестройки это событие стало своеобразной кульминацией интереса советского читателя и зрителя 
к творчеству Верна 1. Сюжет о сыне и дочери, ищущих отца-мореплавателя, занимает особое место в советском экранном 
искусстве. Заметим, что роман «Дети капитана Гранта» является первой частью своеобразной трилогии [Ханукаева], в которую 
также входят «Двадцать тысяч лье под водой» и «Таинственный остров». Трилогия весьма условна, поскольку в ней отсутствует 
сквозной сюжет. Но связующим персонажем является капитан Немо. Если в «Детях…» властелин «Наутилуса» отсутствует, 
то в «Двадцати тысячах лье…» он уже полноправный «отец-хозяин», спасший тонущих чужаков, но затем удерживающий 
их на борту своей чудесной подлодки. А в финале «Таинственного острова» новые робинзоны, также выжившие благодаря 
помощи Немо, находят убежище на «той самой» яхте «Дункан», управляемой молодым капитаном Робертом Грантом.
Кинематограф СССР (так же, как и США, Франции и Японии) особенно часто обращался к творчеству Ж. Верна. Начиная 
с 1930-х гг., легендарный писатель постепенно превращается в популярного «сценариста» советского детско-юношеского 
кино. Формируется многофигурный «капитанский эпос», а его музыкальным «позывным» становится эмоциональная 
увертюра из фильма «Дети капитана Гранта» (1936, реж. В. Вайншток). Далее последуют «Таинственный остров» (1941, 
реж. Э. Цейтлин), «Пятнадцатилетний капитан» (1945, реж. В. Журавлев), «Капитан «Пилигрима» (1986, реж. А. Праченко) 2. 
Самому необычному мореплавателю Верна посвящен трехсерийный телефильм «Капитан Немо» (1975, реж. В. Левин). 
Сюжетная тематика писателя найдет свой отголосок и в многосерийном радиоспектакле «Клуб знаменитых капитанов» 
(1945–1982) [Крепс, Минц].
Приступая к экранизации «Детей капитана Гранта», Говорухин был известнейшим постановщиком Одесской киностудии, 
снявшим к тому времени основную часть своих классических лент. Его фигура по-особому выделялась в коллективе: «…
Сосредоточенный, если не сказать замкнутый, не очень принимает участие в вечерних и ночных тусовках в славноизвестном 
Куряже — общежитии киностудии. Всегда элегантен, аккуратно и со вкусом одет. Его увлечение — шахматы, его устремление 
снимать насколько возможно независимо от складывающихся общественно-политических ситуаций…» [Костроменко, 
с. 201]. Но помнят Говорухина и как эксцентричного шутника, способного на неожиданные поступки [Соловьев, с. 16]. Так 
фольклоризируется биография «режиссера № 1» Одесской киностудии 1970–1980-х гг.
В своей книге воспоминаний Говорухин сетует на то, что Верн — «вечный спутник юности» — в начале ХХI века перестал 
быть таковым для новых поколений. Но именно французский романтик оставил неизгладимый след в душе будущего 
кинорежиссера: «…Зима, война, маленький уральский городок в верховьях Камы; я — в первом или втором классе. Все 
зимние каникулы я пролежал на лавке, читая «Дети капитана Гранта». По сто страниц в день. Это была моя первая толстая 
книга. Я еще и читать-то как следует не умел…» [Говорухин, с. 336]. По удивительному совпадению, С. Говорухин станет 
студентом режиссерской мастерской Я. Сегеля, в подростковом возрасте исполнившего роль Роберта Гранта в фильме 1936 г..3
Представитель режиссерского призыва второй половины 1960-х, Говорухин учился, как и его коллеги, у мастеров сталинского 
кинематографа. Именно они осуществили первые советские экранизации сюжетов о мальчишках из американского городка 
Сент-Питерсберг 4, отшельнике с тропического острова 5 и детях пропавшего капитана. Гуманистические посылы литературных 
классиков получают в картинах режиссера новый размах: «…экстрим — любимое состояние для героев Говорухина, 
которые в фильмах выходят победителями» [Костроменко, с. 201]. Так буква старых книг и черно-белые кадры старых лент 
трансформируются в зрелищность экрана 1970–1980-х гг.
При этом «Капитан Грант» не был для режиссера освоением новой кинематографической территории. Это, по сути, подведение 
итогов пути «кинематографиста-странника». Путь этот начат еще в «Вертикали» (1967, совместно с Б. Дуровым), а продолжен 
лентами «Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо» (1972), «Ветер «Надежды»» (1977), «Пираты ХХ века» 
(1979) и «Тайны мадам Вонг» (1986) 6. Далее зрителя ждет уже «новый Говорухин»: сначала в мрачных «Десяти негритятах» 
(1987), а с наступлением 1990-х гг. — в лентах остро-социальной кинопублицистики 7.
«Дети капитана Гранта», снятые ровно за пятьдесят лет до картины Говорухина, подарили семисерийной картине немало 
поводов для цитат и отсылок. По иронии судьбы, ленту Вайнштока помнят не столько благодаря режиссуре, сколько 
легендарной музыке И. Дунаевского [Шпагин, с. 21]. Неудивительно, что самый яркий оммаж в «Поисках капитана Гранта» — 
хрестоматийная увертюра, которая вновь зазвучит на вступительных и заключительных титрах. Это едва ли не первый 
в советском кино случай, когда музыка из предыдущего фильма продолжает звучать в «ремейке».
Другой узнаваемый оммаж — старая географическая карта полушарий, которая в ленте Говорухина обретает объем, становясь 
глобусом, вращающимся на вступительных титрах каждой серии 8. Черно-белая карта напоминала об иллюстрациях-гравюрах 
из книг Верна, издававшихся еще при жизни писателя. «Говорухинский глобус» уступает место энергичной нарезке красочных 
экшн-сцен: расхожий в 1970–1980-х гг. прием, знакомый советским зрителям по теле-франшизам стран социалистического 
содружества 9.
Впечатляет подбор актеров Говорухиным. Из картины В. Вайнштока мы помним в основном Роберта — Я. Сегеля, воспевающего 
1  Символично, что в книгах В. Крапивина «Колыбельная для брата» и «Журавленок и Молнии» группа подростков реставрирует парусник под названием «Капитан Грант».

2  Вторая советская экранизация романа «Пятнадцатилетний капитан», после ленты В. Журавлева, снятой в 1945 году.

3  «Дети капитана Гранта» (1936, реж. В. Вайншток).

4  «Том Сойер» (1936, реж. Л. Френкель и Г. Затворницкий).

5  «Робинзон Крузо» (1947).

6  В фильмах «Пираты ХХ века» (1979, реж. Б. Дуров) и «Тайны мадам Вонг» (1986, реж. С. Пучинян) С. Говорухин выступает автором сценария.

7  Кинотрилогия: «Так жить нельзя» (1990), «Россия, которую мы потеряли» (1992), «Великая криминальная революция» (1994).

8  Стремительно вращающийся глобус также является цитатой из финала «Детей капитана Гранта» 1936 года.

9  Примером аналогичной «нарезки» во время вступительных титров является чехословацкий сериал «Тридцать случаев майора Земана» (1975–1980, реж. И. Секвенс).
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веселый ветер, и Паганеля-Черкасова, с озорным зонгом об 
отважном капитане. Говорухин же подобрал команду, лица которой 
не забыты: Н. Еременко-мл. (Гленарван), Т. Акулова (Леди Элен), 
В. Гостюхин (Мак-Наббс), Л. Ульфсак (Паганель) (Ил.1).
Последний, «член всех географических обществ» — заведомый 
любимец зрителя. Флер «хиппи-интеллектуала», тянущийся 
за Ульфсаком после его роли в ленте о Мери Поппинс («Мери 
Поппинс, до свидания!» (1983 г., реж. Л. Квинихидзе), сказывается 
и в «Поисках капитана Гранта».
В старом фильме «…Мак-Наббс в исполнении Давида Гутмана 
превращен в этакого стареющего сардонического скептика, 
слегка напоминающего героев из анекдотов…» [Шпагин, с. 21]. 
Гостюхтинский Мак-Наббс, напротив, моложав, подтянут, 
энергичен. Его крепкая рука и зоркий глаз стрелка не раз помогут 
героям в тяжелую минуту. (Ил.2)
Еременко, прежде не снимавшийся у Говорухина-режиссера, 
отнюдь не чужой для него актер: ведь именно он становится супер-
героем советских мальчишек, восхищенных «Пиратами ХХ века». 
Гленарван-Еременко галантен, великодушен, решителен: качество, 
присущее некоторым состоятельным людям в романтических 
произведениях 1.
Под стать мужу и супруга лорда леди Гленарван. Женственная, 
но решительная в критические минуты, героиня хорошо удалась 
Акуловой. В те годы она была очень популярна, создав образ 
Ровенны из советской экранизации «Айвенго» («Баллада 
о доблестном рыцаре Айвенго», 1983 г., реж. С. Тарасов). 
Возможно, это и стало причиной выбора актрисы на роль леди 
Гленарван. (Ил.3)
Несколько в тени оказываются собственно дети Гранта: 
Роберт (Р. Курашов) и Мери (Г. Струтинская). Безусловно, 
оставить без внимания юного героя, участвующего в самых 
драматичных эпизодах, нельзя. Но, возможно, для Роберта 
нужен был дополнительный «номер», который смог бы жить уже 
самостоятельно от фильма. Так, как это произошло с Робертом-
Сегелем, который уже неотделим от своей бодрой песни. Роль 
Мери менее активна, но Струтинская справляется с ней, воплощая 
образ кротости и стойкости одновременно. (Ил.4)
Вызывают некоторое недоумение персонажи, отсутствовавшие 
в романе (вставная новелла о похищении и дальнейшем 
возвращении золотого божества индейского племени). Именно 
в этой новелле, занимающей едва ли не полторы серии экранного 
времени, появляется банда авантюристов, во главе которых — 
зловещий Боб Деготь (А. Абдулов, озвучивает А. Инжеватов). 
Актер был хорошим наездником, что оказалось очень кстати для 
участия в фильме. Сотрудничество Говорухина с Абдуловым 
началось еще с «Места встречи изменить нельзя». Появление актера 
в небольшой роли шофера до сих пор вызывает удивление: зачем 
ему, успевшему сняться в «Обыкновенном чуде», «Предчувствии 
любви», играть третьепланового уголовника, — роль, в которой 
Абдулов едва узнаваем? Похожий вопрос возникает и в связи 
с «Поисками капитана Гранта». Разница лишь в том, что Деготь-
Абдулов как раз легко узнаваем. Но это проходная, «каскадерская» 
роль, и к тому же озвученная другим актером. (Ил.5)
Сравнение ленты Говорухина с «Детьми капитана Гранта» 
Вайнштока естественно. За полвека, разделяющие две картины, 
кинематограф сильно эволюционировал. В старом фильме речь 
персонажей повышенно эмоциональна, приподнята, порой 
театральна. Словно в кинотеатре тоже есть свой раёк, детям 
которого должно быть все хорошо слышно, даже на последних 

рядах. Заметно и резкое различие натурных (эпизоды «в южно-американских горах») и павильонных съемок (финальная 
панорама вдоль палубы «Дункана»). Нынешний зритель, избалованный виртуозной компьютерной графикой, возможно, 
сочтет такой уровень съемок примитивным. В говорухинском же фильме «все по-настоящему». Виды Парижа, снятые 
в Париже; склоны Анд… снятые на Домбае. Но, как отмечает кинокритик А. Шпагин, лента Вайнштока воспринимается 
1  Вспомним, например, диккенсовского Пиквика или Принца и Принцессу, помогающих андерсеновской Герде.

И
л.

 1
. Ж

ак
 П

аг
ан

ел
ь 

(Л
ем

би
т 

Ул
ьф

са
к)

, 
х/

ф
 «

В
 п

ои
ск

ах
 к

ап
ит

ан
а 

Гр
ан

та
» 

(1
98

6)
И

л.
 2

. М
ак

-Н
аб

бс
 (В

ла
ди

м
ир

 Г
ос

тю
хи

н)
, 

х/
ф

 «
В

 п
ои

ск
ах

 к
ап

ит
ан

а 
Гр

ан
та

» 
(1

98
6)

И
л.

 3
 Л

ор
д 

Гл
ен

ар
ва

н 
(Н

ик
ол

ай
 Е

ре
м

ен
ко

), 
ле

ди
 Г

ле
на

рв
ан

 (Т
ам

ар
а 

А
ку

ло
ва

), 
х/

ф
 «

В
 п

ои
ск

ах
 к

ап
ит

ан
а 

Гр
ан

та
» 

(1
98

6)

И
л.

 4
. 

М
ер

и 
(Г

ал
ин

а 
С

тр
ут

ин
ск

ая
) 

и 
Ро

бе
рт

 
(Р

ус
ла

н 
К

ур
аш

ов
), 

х/
ф

 «
В

 п
ои

ск
ах

 к
ап

ит
ан

а 
Гр

ан
та

» 
(1

98
6)



21

TELEKINET ISSN 2618-9313

«…как хорошо сделанный мейнстрим. Сразу скажем: картина 
отлично скомпонована. Из романа-путешествия взяты только самые 
выигрышные, самые аттракционные места, его реперные точки, 
которые и при прочтении, разумеется, завладевали вниманием 
читателя…» [Шпагин, с. 21]. Говорухин выбирает прямо 
противоположный путь, создавая «…переплетение двух фабул: 
сюжет романа и рождение его в писательской лаборатории Жюля 
Верна» [Говорухин 2, с. 17]. Действительно, к большинству событий 
пятисотстраничной книги режиссер добавляет «сюжетную раму», 
охватывающую композицию всех семи серий.
Роль самого Верна исполняет В. Смирнов. Русский актер, 
малоизвестный в СССР, но судьба которого примечательна. 
Женившись на болгарской гражданке С. Спасовой, Смирнов с конца 
1960-х гг. жил и работал в Софии. Жюль Верн — самая известная 
его роль. В «Поисках капитана Гранта» Смирнов символически 
объединяет и советскую, и болгарскую стороны съемочной 
группы. Писатель в его исполнении колоритен, полон сомнений 
и творческого поиска. (Ил. 6)
Тем любопытнее в связи с образом Верна отметить еще одного 
персонажа, Анри: слуги и компаньона писателя в его путешествиях. 
Эту роль, так же как и роль стюарта Олбинета с яхты «Дункан», 
исполняет А. Рудаков. Забавна и аналогия, возникающая между 
говорухинскими Верном и Анри: они словно Филеас Фогг 
и Паспарту из «Вокруг света за 80 дней». Очевидно также, что 
Анри — это прообраз Олбинета, рефлексирующий по поводу своей 
литературной «судьбы». (Илл.7, 8)
Помимо самого писателя и его ближайшего окружения (супруга, 
слуга-компаньон), зритель знакомится с некоторыми реальными 
деятелями культуры и искусства — современниками Верна. 
Знаковые среди них — Надар (болгарский актер М. Янев, 
озвучивает А. Ширвиндт) и Марко Вовчок (М. Влади, озвучивает 
И. Мирошниченко). Гаспар-Феликс Турнашон, взявший псевдоним 
Надар — фотограф, пионер фотожурналистики и первый человек, 
сделавший снимок Парижа с высоты птичьего полета, — показан 
в самом начале «Поисков капитана Гранта». Вместе с другом Жюлем 
Надар совершает полет на воздушном шаре, окончившийся жесткой, 
но благополучной посадкой. Так у зрителя закрепляется ощущение, 
что великий романист неотделим от приключений в его романах 
(хотя и не испытывает в реальности подавляющего большинства 
событий, связанных с его персонажами). (Ил.9)
Марко Вовчок — также псевдоним, за которым скрывалась 
М. Вилинская: одна из самых интеллигентных, образованных 
женщин второй половины XIX в. Именно ей мы благодарны за 
первые переводы романов Верна, а также активную популяризацию 
его произведений в России. Вовчок, в элегантном исполнении Влади, 
беседует с писателем. Вопрос, почему она взяла мужской псевдоним, 
переводчица парирует шуткой: ведь Ж. Санд — также обладательница 
мужского псевдонима. Зная, что она близко знакома с Тургеневым, 
Верн передает свое восхищение творчеством русского писателя, 
замечая при этом: «Я никогда так не напишу». Вовчок успокаивает: 
«У вас свой путь в литературе, и я бы не назвала его легким». (Ил.10) 
Для завершения своей многосерийной саги Говорухин придумывает 
красивый, кинематографичный финал. Кораблик Верна встречается 
в открытом море с яхтой «Дункан». С молчаливой приязнью смотрят 
друг на друга автор и его персонажи, прежде чем продолжить свои 
пути. 
Заметим, что концовки романа, фильма 1936 г. и ленты Говорухина 
при сходстве в главном — счастливой встрече героев-искателей 

с капитаном Грантом — имеют и некоторые расхождения. В романе капитан находится на берегу острова, к которому 
приближается лодка с «Дункана». Момент, когда становится ясно, что Грант найден, в тексте Верна предельно эмоционален, 
выдержан в стилистике даже не романтической, а сентименталистской прозы («Капитан, услышав крик Мери, протянул 
к ней руки и упал на песок, словно сраженный молнией…» [Верн, с. 551]). В фильме Вайнштока — наоборот: сам Грант 
плывет в лодке по направлению к яхте. Наконец, встреча с Грантом в фильме Говорухина близка первоисточнику, но также 
без экзальтированной кульминации с падением Гранта на прибрежный песок. После того как лодка с «Дункана» прибывает 
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на остров, капитан и дети счастливо воссоединяются. Далее 
следует эпизод, в котором все персонажи слушают исповедь 
капитана Гранта о годах своей робинзонады. Сцена восхищает 
стойкостью человека, превозмогавшего все новые и новые 
удары судьбы. Внешность Б. Хмельницкого удачно совпадает 
с нашим представлением о капитане Гранте, вызывая в памяти 
другие романтические роли, ранее исполненные актером 1. 
(Ил.11)
Обретение отца — главная составляющая развязки. Если 
сравнить «Капитана Гранта» с другим классическим романом 
о морских приключениях — «Остров сокровищ» Стивенсона, то 
мы увидим, как может интерпретироваться «модель отцовства» 
в книге Верна. У Стивенсона патернальные покровители 
Джима Хокинса имеют следующие обозначения: «мудрый 
отец-друг» (доктор Ливси), «строгий, но справедливый отец-
командир» (капитан Смоллетт), «спесивый отец-спонсор» 
(сквайр Трелони), «амбивалентный отец-оборотень» 
(Сильвер) [Еременко, с. 32]. Кем же выступает отец для 
Роберта и Мери? Следуя типологии персонажей К. Воглера, 
можно обозначить Гранта как «отца-героя» [Воглер, с. 86]. 
Но это не активно действующий — «здесь и сейчас» — герой, 
а персонаж, совершивший подвиг и переживший катастрофу. 
Потеряв инициативу, теперь он нуждается в спасении новым 
«многофигурным героем» — коллективом во главе с лордом 
Гленарваном.
По сравнению с довоенной картиной телевидение позволило 
значительно расширить хронометраж. Почти восемь часов 
экранного времени оставляют неоднозначную зрительскую 
реакцию. Продолжительность ленты Говорухина порой 
кажется чрезмерной: в середине действия начинают 
ощущаться недопустимые, казалось бы, длинноты. Возникают 
новые, отсутствовавшие у Верна, эпизоды («Дикий Запад» 
в Патагонии); другие же, эмблематические для романа сцены — 
выпадают (преследование Роберта стаей красных волков).
Сам Говорухин впоследствии не относил «В поисках капитана 
Гранта» к своим безусловным удачам. Спорным оказался 
итог работы, сложны были съемки. Показателен случай, 
с теплым юмором описанный редактором Одесской киностудии 
Е. Рудых: «…В Болгарии на пляже снимали эпизоды… и что-
то не ладилось очень сильно — сплошные нестыковки. 
Станислав Сергеевич нервничал, донимал всех замечаниями. 
Кто огрызался, а кто не смел, но все были взвинчены. 
Наконец Говорухин не выдержал, швырнул на песок свою 
куртку и ушел с площадки. Обозлившийся оператор Зельма 
подошел к куртке и со злостью пнул ее ногой. Стоявшие 
рядом творческие работники последовали его примеру. За 
ними потянулись и остальные работники съемочной группы, 
куртку увлеченно пинали со всех сторон. Вдруг кто-то поднял 

голову и увидел, что на краю обрыва стоит режиссер и наблюдает за истязанием, попыхивая трубкой. Все замерли в ожидании 
расправы. Говорухин медленно, спокойно спустился вниз. Так же медленно и так же спокойно подошел к своей куртке и стал 
с остервенением топтать ее. Все оторопели. Смеялись все. Инцидент был исчерпан…» [Рудых, с. 230–231]. Этот комический 
инцидент снова напоминает о нетривиальности характера режиссера. Эксперимент и традиция, находки и упущения в этой 
и других экранизациях Говорухина образуют, в итоге, узнаваемую визуальную вселенную. Она по-прежнему интересна как 
для широкого зрителя, так и для киноведческого, сценарного глаза. Именно этот художественный опыт важен для новых 
экранизаций литературной классики в российском кинематографе.
Перемены в СССР заставят и постановщика, и зрителя переключаться на новые темы. Советское искусство, еще недавно — 
«самое разумное и доброе», окажется отнюдь не вечным. Кризис идеи воспитания, как и семейного, детско-юношеского 
экрана в целом, отмечается в публицистике и научных изданиях на протяжении всего постсоветского периода [Хомякова, 
с. 166–167]. Крайне пессимистично оценивает состояние отечественного детского кино сам Говорухин, в своих литературных 
воспоминаниях конца 2000-х годов: «Кинотеатры не хотят показывать детские фильмы — билеты дешевые; телевидение 
неохотно демонстрирует — нельзя давать рекламу. Правительству все эти проблемы до лампочки. Воспитывать детей, учить 
их благородству, пробуждать в них добрые чувства — невыгодно!..» [Говорухин, с. 336]. Горькие слова двадцатилетней 
давности в наши дни подтверждают лишь то, что колесо истории рано или поздно проворачивается. И появляется шанс 
1  Б. Хмельницкий также принимал участие в фильме «Баллада о доблестном рыцаре Айвенго», исполнив роль Робин Гуда.
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выйти на новый уровень экранного повествования, помня о достижениях советской эпохи.
Говорухинские «Том Сойер и Гекльберри Финн» — фильм-предшественник снятой чуть позже, на той же Одесской киностудии, 
дилогии о Петрове и Васечкине. В друзьях-пионерах без труда угадываются «аватары» мальчишек Твена. Узнаваемы эти 
типажи и в наши дни: в озорниках постсоветского «Ералаша», в современных юных героях семейного экрана.
Телевизионный кино-роман «Рожденная революцией» (1974–1977 гг., реж. Г. Кохан) — непосредственный предшественник 
«Места встречи изменить нельзя». Милицейско-полицейская линия получит популярное продолжение в постсоветском океане 
сериалов, хотя и не породив безусловных шедевров. Лишь у жюльверновской тематики в начале XXI в. на отечественном 
экране отсутствуют последователи.
Говорухин был одним из тех режиссеров, которые создали свои лучшие ленты именно в годы расцвета советского телевидения. 
Комплексные научные работы, посвященные этому периоду, относительно немногочисленны [Многосерийный; Поэтика; 
Телевидение]. Они проводились современниками. Исследовательское поле открыто, теперь уже на значительной хронологической 
дистанции.
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